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1:1 [Now it was] [that King David] was old, [going on] in years.

[They covered him] [with bed clothes], [but he could not] [become warm] .

2 [And so there spoke] [to him] [some servants of his], “[Let them seek out],

[for my lord] the king, [a young woman]—a virgin, 

[who will stand] before the king [and be to him] an attendant.

[Let her lie] in your lap, [so he will be warm]—my lord, the king.”

3 [So they sought out] a maiden who is lovely, throughout the borders of Israel, 

[and they came upon] Avishag the Shunammite, and they brought her to the king.

4 [The young woman] was beautiful indeed. 

She became to the king an attendant, and waited [upon him], but the king did not know her.

5 [Then Adoniyah], [the son of Chaggith], puffed himself up, saying , “[Surely I will] [be the king!]”,

and he got [for himself] [a chariot] [as well as horsemen], along with fifty men  to run before him.

6 [He was never rebuked] [by his father], [all his days], [by words like these]: 

”Why like this do you behave?”

[He was also] good-looking exceedingly, and him she had borne  after Absalom.

7 And he [exchanged some words]—conferring with Joab [son of Tzuruya],

[and with] Evyathar the priest, and they aided him]: they followed Adoniyah.
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הּ֙ואא  ים ַוְיַכֻּס�֙ ִמ֑ א ַַּבָּי� ֖ ן ַּב� ֵק֔ ִו֙ד ז� ֶלְך ָּד�  ְוַהֶֶּמ֤
ם ֽלֹו׃ א ִיַח֖ ֹ֥ ים ְול ִד֔ ַַּבְַּבג�

ֶלְ֙ךב י ַהֶֶּמ֙ יו ְיַבְקׁ֞שּו ַלאדִֹנ֤ ֗ ד� אְמרּו ֣לֹו ֲעב� ֹ֧  ַוָּי
ֶלְך ּוְתִהי־֖לֹו ֙ה ִלְפֵנ֣י ַהֶֶּמ֔ ְמד� ֽ ה ְוע� ה ְבתּול�֔ ֣ ַנֲער�
ֶלְך׃ י ַהֶֶּמֽ ם ַלאדִֹנ֥ ָך ְוַח֖ ה ְבֵחיֶק֔ ֣ ְכב� ֶנת ְוׁש� סֶֹכ֑

לג ֵא֑ ל ְְּג֣בּול ִיְְׂשר� ה ְַּבכֹ֖ פ�֔ ה י� ֣  ַוְיַבְקׁשּ֙ו ַנֲער�
ּה ֖ אּו ֹאת� ִב֥ ית ַוָּי� >ִָּיְמְצ֗אּו ֶאת־ֲאִביַׁש֙ג ַהּׁ֣שּוַנִֶּמ֔ ַוֽ

ֶלְך׃  ֶלְךדַלֶֶּמֽ י ַלֶֶּמ֤ ד ַוְְּתִה֨ ה ַעד־ְמֹא֑ ֣ פ� ה י� ֖ ַַּנֲער�  ְוַהֽ
ּה׃ ֽ ע� א ְיד� ֹ֥ ֶלְך ל הּו ְוַהֶֶּמ֖ ְרֵת֔ ֣ ֶנ֙ת ַוְְּתׁש� סֶֹכ֙

יה ר ֲאִנ֣ א ֵלאֹמ֖ ית ִמְתַנֵֵּׂש֥ ֧ה ֶבן־ַחְִּג֛  ַוֲאדִֹנָּי�
יׁש ים ִא֖ ים ַוֲחִמִּׁש֥ ִׁש֔ ר� ֣ ֶכב ּופ� ֶאְמֹ֑לְך ַוַָּיַ֣עְׂש ֗לֹו ֶר֚

יו׃  ֽ נ� ים ְלפ� ִצ֥ רור� י֙ו ֵלאֹמ֔ מ� יו ִמָּי� ִב֤ ֨בֹו א� א־ֲעצ� ֹֽ  ְול
ד ַא֙ר ְמֹא֔ ית� ְוַגם־֤הּוא ֽטֹוב־ְּתֹ֙ ְִׂש֑ ה ע� כ� ֣ ַמָּ֖דּוַע ָּכ�

ֽלֹום׃ י ַאְבׁש� ה ַאֲחֵר֥ ֖ ְלד�  ְוֹא֥תֹו י�
םז ה ְוִע֖ ב ֶַּבן־ְצרּוי�֔ ֣ ם יֹוא� יו ִע֚ ֔ ר�  ַוִָּיְה֣יּו ְדב�

ֽה׃ י ֲאדִֹנָּי� >ַָּיְעְז֔רּו ַאֲחֵר֖ ן ַוֽ ר ַהָּכֵֹה֑ ֣ ת� `ֶאְבי�
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1:8 But Tzadok, [who was another priest], and Benayahu son of Yehoyada 

and Nathan the prophet, and Shim’i and Re’i, and the warriors belonging to David—

[these did not] [support Adoniyah].

9 [He made a sacrifice]—Adoniyah—of sheep and of oxen [and of fatted calves], 

at the stone of Zocheleth, [which is near] to the spring called En-Rogel, [and he called unto himself] 

[all his brothers], the sons of the king, and all the men of Judah , the servants of the king.

10 [But as for Nathan] the prophet and Benayahu, [and also the warriors] 

and Solomon his brother : these he did not invite.

11 [Then spoke up] [Nathan the prophet] to Bathsheba, [mother of Solomon], [saying this]:

”Have you [not heard]? He has become king—Adoniyah [son of Chaggith], 

and our lord David  does not know it.

12 [And now therefore]: [Come, listen to me]—let me offer, I pray , some advice, 

[that you may save] [your own life] and the life of your son Solomon.

13 [You must go at once]—[go in to see]  the king. [Go and speak to David] and say to him, 

‘[Did you not], my lord [the king], swear [to your maidservant] by saying, 

“Solomon your son will reign [after me]. [It is he] [who will sit] [on my throne].” 

[How is it, then], that now reigns Adoniyah?’ ”

14 [And right then and there], [while you are yet] speaking there [with the king], 

I [will come in] [after you], and confirm [your very words].”

15 [So she went in]—Bathsheba [went to the king], [into his chamber]. And the king was old indeed,

and Avishag the Shunammite was ministering[to the king].
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ןח ֤ ת� ע ְונ� ֜ ד� הּו ֶבן־ְיהֹוי� י�֨ ן ּוְבנ� ָּכֵֹה֠ ֣דֹוק ַה֠  ְוצ�
ד ִו֑ ר ְלד� ים ֲאֶׁש֣ י ְוַהְִּגַּבֹוִר֖ י ְוֵרִע֔ ִבי֙א ְוִׁשְמִע֣ ַהַּנ�

ֽהּו׃ ֖יּו ִעם־ֲאדִֹנָּי� א ה� ֹ֥  ל
ֶבןט ם ֶא֣ יא ִע֚ ֙ר ּוְמִר֔ ק� אן ּוב� ֹ֤ הּו צ ח ֲאדִֹנָּי�֗  ַוִָּיְזַַּב֣

א ֗ ין רֵֹג֑ל ַוִָּיְקר� ֶצל ֵע֣ ֶלת ֲאֶׁשר־ֵא֖ ַהֹּזֶֹח֔
י ֶלְך ּוְלׇכל־ַאְנֵׁש֥ י֙ו ְַּבֵנ֣י ַהֶֶּמ֔ ֶאת־ָׇּכל־ֶאח�

ֶלְך׃  י ַהֶֶּמֽ ה ַעְבֵד֥ ֖ יאיְיהּוד� ִב֨ ֩ן ַהַּנ� ת� ֶאת־נ�  ְוֽ
יו ִח֖ ה א� ים ְוֶאת־ְׁשֹלֹמ֥ ֶאת־ַהְִּגַּבֹוִר֛ הּו ְוֽ י�֜ ּוְבנ�

א׃ ֽ ר� א ק� ֹ֥  ל
ַבע ֵאם־ְׁשֹלֹמ֙היא ן ֶאל־ַַּבת־ֶׁש֤ ת�֗ אֶמר נ� ֹ֣  ַוָּי

֣הּו ְך ֲאדִֹנָּי� ַל֖ י מ� ַעְְּת ִָּכ֥ ַמ֔ ר ֲה֣לֹוא ׁש� ֵלאֹמ֔
ע׃ ֽ ד� א י� ֹ֥ ד ל ִו֖ ינּו ד� ית ַוֲאדֵֹנ֥  ֶבן־ַחְִּג֑

ה ּוַמְְּלִטי֙יב ֑ ֖א ֵעצ� ְך נ� ֵצ֥ י ִאיע� ה ְלִכ֛  ְוַעְּת�֕
ה׃ ְך ְוֶאת־ֶנֶ֥פׁש ְַּבֵנ֖>ְך ְׁשֹלֹמֽ  ֶאת־ַנְפֵׁש֔

ִאי>יג י ּובֹ֣ י֙ו׀ ְלִכ֞ ְרְְּת ֵאל� ַמ֤ ד ְוא� ִו֗ ֶלְך ָּד�  ֶאל־ַהֶֶּמ֣
ְתָ֙ך ֽ ְעְּת� ַלֲאמ� ֶלְך ִנְׁשַַּב֤ י ַהֶֶּמ֗ ה ֲאדִֹנ֣ א־ַאְּת�֞ ֹֽ ֲהל
י ְו֖הּוא ה ְבֵנְ֙ך ִיְמֹ֣לְך ַאֲחַר֔ י־ְׁשֹלֹמ֤ ר ִָּכֽ ֵלאֹמ֔

ֽהּו׃ ְך ֲאדִֹנָּי� ַל֥ י ּוַמָּ֖דּוַע מ� ב ַעל־ִָּכְסִא֑  ֵיֵׁש֣

ֲאִני֙יד ֶלְך ַוֽ ם ִעם־ַהֶֶּמ֑ ֖ ֶרת ׁש� ְך ְמַדֶַּב֥ ֛ ה עֹוד�  ִהֵַּנ֗
ִיְך׃ ֽ ר� י ֶאת־ְָּדב� ִיְך ּוִמְֵּלאִת֖ ֣בֹוא ַאֲחַר֔  א�

הטו ְדר� ֶלְ֙ך ַהַח֔ ַבע ֶאל־ַהֶֶּמ֙ א ַבת־ֶׁש֤ ֹ֨ ב  ַוְּת�
ית ד ַוֲאִביַׁש֙ג ַהּׁ֣שּוַנִֶּמ֔ ן ְמֹא֑ Qֵק֣ ֶלְך ז� ְוַהֶֶּמ֖

ֶלְך׃ ת ֶאת־ַהֶֶּמֽ ַר֖ ְמׁש�
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1:16 [Then bowed down] Bathsheba, and did homage to the king. 

And the king asked , “What is your wish?”

17 [And she] [said this to him], “My lord, you yourself swore by YHWH your God to your maidservant, 

‘Solomon your son will reign [after me]. It is he who will sit on my throne.’

18 [And now we see]: it is Adoniyah who reigns,

[and now it seems] that my lord the king  does not know it.

19 [And he made a sacrifice] of oxen, [fatted calves, and also sheep], [in great abundance],

[and he has invited] all the sons of the king, and Evyathar the priest, and Joab commander of the army, 

but Solomon your servant  he did not invite.

20 And you, my lord the king: the eyes of all Israel [are upon you], 

for you [to tell them] [who it should be] [who in fact will sit] on the throne of the king [after him].

21 [It will happen]: when there lies my lord the king [with his fathers], 

[I will be regarded]—[both I myself] and my son Solomon—as offenders.

22 [Then lo and behold], while she was yet speaking with the king, 

Nathan the prophet [himself came in].

23 [So they told] the king, saying, “Here is Nathan the prophet.” 

And he came before the king, [and he bowed down] [before the king] [with his face] [to the ground].

24 [And he spoke to the king]: [Nathan said], “My lord the king, [Have you] [said these words], 

‘Adoniyah will reign [after me], and he will sit on my throne.’

25 [For this is what he did]   he went [down today] [and offered a sacrifice] 

of oxen, [fatted calves, and also sheep], [in great abundance],

[and he has invited] all the sons of the king, the commanders of the army, and Evyathar the priest, 

[and there they are] eating and drinking [before him], while shouting out, ‘[Long live] King Adoniyah.’
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אֶמרטז ֹ֥ ֶלְך ַוָּי חּו ַלֶֶּמ֑ ַבע ַוְִּתְׁשְַּת֖ ד ַַּבת־ֶׁש֔  ַוְִּתֹּקֹ֣
ְך׃ ֽ ֶלְך ַמה־ְּל�  ַהֶֶּמ֖

֤היז ְעְּת� ַַּביהֹו� ה ִנְׁשַַּב֜ אֶמר ֗לֹו ֲאדִֹני֙ ַאְּת�֨ ֹ֣  ַוְּת
ה ְבֵנ֖>ְך ִיְמֹ֣לְך י־ְׁשֹלֹמ֥ ָך ִָּכֽ ֶת֔ יָ֙ך ַלֲאמ� ֱאֹלֶה֙

י׃ ב ַעל־ִָּכְסִאֽ י ְו֖הּוא ֵיֵׁש֥ ֑  ַאֲחר�
ייח ה ֲאדִֹנ֥ ֛ ְך ְוַעְּת� ֑ ל� ֖ה מ� ה ִהֵַּנ֥ה ֲאדִֹנָּי�  ְוַעְּת�֕

׃ ְעְּת� ֽ ד� א י� ֹ֥ ֶלְך ל  ַהֶֶּמ֖
רֹ֒ביט ח ׁ֥שֹור ּֽוְמִריא־ְוצֹא֮ן ל� ִָּיְזַַּב֠  ַו֠

ן ֙ר ַהָּכֵֹה֔ ת� ֶלְך ּוְלֶאְבי� ֙א ְלׇכל־ְַּבֵנ֣י ַהֶֶּמ֔ ַוִָּיְקר�
א ֹ֥ ה ַעְבְָּדָ֖ך ל א ְוִלְׁשֹלֹמ֥ ֑ ב� ר ַהָּצ� ב ְַׂש֣ ֖ ּוְליֹא�

א׃  ֽ ר� יכק� ֶלְך ֵעיֵנ֥ י ַהֶֶּמ֔ ֙ה ֲאדִֹנ֣  ְוַאְּת�
ב י ֵיֵׁש֛ ם ִמ֗ ֶה֔ יד ל� יָך ְלַהְִּג֣ ֶל֑ ל ע� ֵא֖ ׇכל־ִיְְׂשר�

יו׃ ֽ ֶלְך ַאֲחר� י־ַהֶֶּמ֖ א ֲאדִֹנֽ  ַעל־ִָּכֵֻּס֥
יוכא ֑ ֶלְך ִעם־ֲאבֹת� י־ַהֶֶּמ֖ ב ֲאדִֹנֽ ה ִָּכְׁשַכ֥ י�֕  ְוה�

ים׃ ִאֽ ה ַחָּט� י ְׁשֹלֹמ֖ י ּוְבִנ֥ יִתי ֲאִנ֛ ִי֗  ְוה�
ןכב ֥ ת� ֶלְך ְונ� ֶרת ִעם־ַהֶֶּמ֑ ה ְמַדֶַּב֖ ַּנ�  ְוִהֵַּנ֛ה עֹוֶד֥

א׃ ֽ יא ַּב� ִב֖  ַהַּנ�

יאכג ִב֑ ן ַהַּנ� ֣ ת� ר ִהֵַּנ֖ה נ� ֶלְ֙ך ֵלאֹמ֔ ידּו ַלֶֶּמ֙  ַוַָּיְִּג֤
יו ֖ ֶלְך ַעל־ַאָּפ� חּו ַלֶֶּמ֛ ֶלְך ַוִָּיְׁשְַּת֧ בֹ֙א ִלְפֵנ֣י ַהֶֶּמ֔ ַוָּי�

ה׃  ְרצ� ֽ הכדא� ֣ ֶלְך ַאְּת� י ַהֶֶּמ֔ ן֒ ֲאדִֹנ֣ ת� אֶמ֮ר נ� ֹ֘  ַוָּי
ב י ְו֖הּוא ֵיֵׁש֥ ֑ ֖הּו ִיְמֹ֣לְך ַאֲחר� ְרְּת� ֲאדִֹנָּי� ַמ֔ א�

י׃  י>כהַעל־ִָּכְסִאֽ ח ׁ֥שֹור׀ ִָּכ֣ ִָּיְזַַּב֠ ד ַהָּ֗יֹום ַו֠ ַר֣  י�
ֶלְך י ַהֶֶּמ֜ ֩א ְלׇכל־ְַּבֵנ֨ רֹ֒ב ַוִָּיְקר� ּֽוְמִריא־ְוצֹא֮ן ל�

ים ֛ם ֹאְכִל֥ ן ְוִהַּנ� ר ַהָּכֵֹה֔ ֣ ת� ֙א ּוְלֶאְבי� ב� י ַהָּצ� ֵר֤ ּוְלְׂש�
ֽהּו׃ ֶלְך ֲאדִֹנָּי� י ַהֶֶּמ֥ אְמ֔רּו ְיִח֖ ֹ֣ ֑יו ַוָּי נ� ים ְלפ� ְוׁשִֹת֖
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1:26 But me—[I who am your servant]—and Tzadok the priest,

[and Benayahu] [son of Yehoyada], and Solomon your servant : he did not invite.

27 [Can it be true] [that it is from] my lord the king [that there has occurred] the thing [that we see], 

and you [have not told] your servant, 

[who is the one] [that is to sit] on the throne of my lord the king [after him].”

28 And answered David the king by saying, “[Summon for me] Bathsheba.” 

[So she came] before the king, [and she stood] in the presence of the king.

29 Taking an oath—the king swore as follows, 

“[As YHWH lives], who rescued my soul [from all trouble],

30 [because indeed], [just as in fact] I swore to you 

by YHWH the God of Israel, saying that Solomon your son will reign [after me]—

[he is the one] who will sit on my throne , in my place.

[Be certain of this]. This will I do , this very day.”

31 [Then bowed down] Bathsheba with her face to the ground. She did homage to the king,

[and she said these words]:

”[May the king live]—[may my lord live]—[end melody]. Surely King David [will live forever].”
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֧הּוכו י� ן ְוִלְבנ� ק ַהָּכֵֹה֜ דֹ֨ ָך ּוְלצ� ְבֶָּד֠ י־ַע֠ י ֲאִנֽ  ְוִל֣
א׃ ֽ ר� א ק� ֹ֥ ה ַעְבְָּדָ֖ך ל ע ְוִלְׁשֹלֹמ֥ ֛ ד�  ֶבן־ְיהֹוי�

רכז ֣ ב� ֖ה ַהָּד� ְהי� ֶלְך ִנֽ י ַהֶֶּמ֔ ם ֵמֵא֙ת ֲאדִֹנ֣  ִא֗
ת־ַעְבְָּדָ֔ך  ְעְּת�֙ ֶאֽ א הֹוַד֙ ֹ֤ יעבדיךַהֶֹּז֑ה ְול  ִמ֗

יו׃ ֽ ֶלְך ַאֲחר� י־ַהֶֶּמ֖ א ֲאדִֹנֽ ב ַעל־ִָּכֵֻּס֥  ֵיֵׁש֛
　　　 

יכח אֶמר ִקְראּו־ִל֖ ֹ֔ ִו֙ד ַוָּי ֶלְך ָּד� ַען ַהֶֶּמ֤  ַוַָּי֨
ד ְַּתֲעֹמ֖ ֶלְך ַוֽ בֹ֙א ִלְפֵנ֣י ַהֶֶּמ֔ ַבע ַוְּת� ֑ ְלַבת־ׁש�

ֶלְך׃  י ַהֶֶּמֽ רכטִלְפֵנ֥ ֶלְך ַוָּיֹאַמ֑ ע ַהֶֶּמ֖ ַב֥  ַוִָּיּׁש�
י ה ֶאת־ַנְפִׁש֖ ֥ ד� ֕ה ֲאֶׁשר־ָּפ� ַחי־ְיהֹו�

ה׃ ֽ ר�  ִמָׇּכל־צ�
יל ֨ה ֱאֹלֵה֤ ְך ַַּביהֹו� ְעְִּתי ל�֜ י ַָּכֲאֶׁש֩ר ִנְׁשַַּב֨  ִָּכ֡

ה ְבֵנְ֙ך ִיְמֹ֣לְך י־ְׁשֹלֹמ֤ ר ִָּכֽ ֵא֙ל ֵלאֹמ֔ ִיְְׂשר�
ן י ֵָּכ֥ י ִָּכ֛ ֑ י ְַּתְחְּת� ב ַעל־ִָּכְסִא֖ י ְו֛הּוא ֵיֵׁש֥ ַאֲחַר֔

ה׃ ה ַהָּ֥יֹום ַהֶֹּזֽ  ֶאֱעְֶׂש֖
חּולא ֶרץ ַוְִּתְׁשְַּת֖ ִי֙ם ֶא֔ ַבע ַאַָּפ֙ ד ַַּבת־ֶׁש֤  ַוְִּתֹּקֹ֨

ד ִו֖ ֶלְך ָּד� י ַהֶֶּמ֥ י ֲאדִֹנ֛ אֶמר ְיִח֗ ֹ֕ ֶלְך ַוְּת ַלֶֶּמ֑
ם׃ ֽ ְלעֹל�

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9C%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9C
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9C
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%90_%D7%90_%D7%9B%D7%95


Len's English readings with tropes--system and rationale.doc          page 1 of 2

Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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